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Read the latest Newsletter from OGA: Misneach

http://gov.ns.ca/oga/pubs/NewsleBemme2010.pdf
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Téipichean Inntinneach:  Audios/Videos of Interest:
iSea and be Sceneod
http:/ivww.youtube.com/watch?v=7GVIK2VKkRdéary Jane Lamond

http://www.youtube.com/watch?v=FZsZMVMpMmY &feature=rdiatety Rankin

http:/ivww.youtube.com/watch?v=WoYbWPUcBédAndrea Beaton

Saturday at the Doryman T Melody Cameron, Ra
http://www.youtube.com/watch?8&Imx1q7U

The firstune is the a | Spacd Avéilablglarchand was writtéy the late Marcel Deiland the"®tuneis the familigaelic
vi deo!

chel Davis and Derek Cameron

songdO dh'ith na coin ha maragan Great dancing as wel |l n this
http://gov.ns.ca/oga/pubs/NewsSettene010.pdf
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Facal Feumail Gaidhlig: Beurla

Useful Gaelic word: Beurla

http://heritage.caledonianmercury.com/2010/08/13/useful -gaelic -word -beurla/001274

The Gaelic word for English language i Beurla i looks nothing like the word for English in the sense of someone from

England (Sasannach) or anything like terms for English in other languages.

I't actually comes fr om ani Bedrlai andcantk fromebauhradh,g [fil taenrgaulalgye ofi s o met hi
mo u t Théariginal phrase was Beurla Shasannach, ft he Engli sh | anguageo.

Sasannach comes originally from Saxon. Just like English has borrowed many words from other languages, Gaelic has

borrowed words too. In the modern era, almost all the loanwords are from English, while those from earlier times come

from or via Latin or Old Norse.

Not all English loanwords mean exactly what they mean in the language of Shakespeare. For example, the English word

itougho crops up in Gaelic g@omvernsatii ores woBuwt rndt laent utahdry bne
Wemightsay:6S e duine toddgh ea attHay snemning: fAiThat mandés a 6toughod
sentence is: fiThat man is an obnoxious swine. o

The English wolrsdo fiwd eedv eirmd Gase | Nianiciegeresilid n ¢ hfadd flfoasto.qui ckl y.
How to pronounce fdbeurl ao

Barrachd Tachartasan an t-Samhrairdh i More Summer Events

Cuirm-chiuil na Cloinne aig Féis an Eilein--an Lunasdal 16- F®i s an Ei | e aConc&h-iAugl t6e n 6 s

Luadhadh--Eilean na Nollaig--an Lunasdal 19 - Milling Frolic i Christmas Island i Aug. 19

Chaidh na seinneadairean seachad air cunntas nan oran a bu mhoth' a sheinn iad mu dheireadh (83)--chaidh 85 oran
a sheinn aca an turas seo!
The singers surpassed their previous record of 83 songs by singing 85!
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Julie Fowlis, agus Jackie Oates, a' cur fosgladh air ciad oidhche Seachdzuth@eig ann a' Sidmouth

Julie Fowlis, and Jackie Oates open the first night of Sidmouth Folk Week
http://www.efestivals.co.uk/festivals/sidmouth/2010/review-friday.shtm

Julie Fowliss introduced at the Sidmoutholk Week Festival with the news that she has
just been appointed a Gaelic ambassador. She perfemtisely in Gaelicbut doesn't

matter if you don't speak it: you get a clear explanation of each song. To be honest it
wouldn't matter if you didn't speaknglish either: it all makes sense on a very fundamental
level.

The language does seem to add an edge of drama and drive to the music, and the
arrangements certainly supplement this.particular highlight is when Julie succeeds in
getting the audience o sing a chorus with her, in tune and in Gaelider bodhran player
deserves a mention too; the sheer range of sounds he gets from it have to be heard to be
believed.

review by James Creaser
photo by Eve Mathews /James Creaser

Tochradh Clann Domhnaill Chanada Clan Donald Canada Foundation
http://www.clandonaldcanada.ca/?page=foundation

74 07th St., P.O. Box 417
Trenton, NS
BOK 1X0

What Is This Clan Donald Foundation Thing?

We are hearing about the Clan Donald Canada Foundation. What is
it and what does it do?

The Clan Donald Canada Foundation is separate from Clan Donald
Canada in that it operates under a different tax exempt status than
Clan Donald Canada. The Foundation is acorporation which CRA
recognizes as a tax exempt charitable organization. Clan Donald
Canada is also a tax exempt organization, however is seen as a
social organization.

Giving money directly to Clan Donald Canada will not provide the donor a tax deducti on. Thus the Foundation was
formed. All gifts given to Clan Donald Canada Foundation are tax deductible. Donations to Clan Donald Canada are not.

The purpose of Clan Donald Canada Foundation is to advance education by providing bursaries to students pursu ing a
post-secondary education focusing on Celtic studies at an accredited University; as well as instructional classes in

Celtic History, Gaelic Language, Genealogy and Highland Dance . Funds may be given either as unrestricted gifts or
restricted gifts. Money can be donated for the following restricted account: Betty MacDonald Bursary Fund. Gifts
restricted to any of the Restricted Funds can only be used for that specific purpose. Unrestricted gifts provide

operating funds, and where the Foundation Board may feel funds are needed.

An individual may send a check or money order as an outright gift or a memorial or honorarium to someone. An
individual may not be in a position to give a gift presently; one may wish to leave a gift in their will or take out a life
insurance policy and name the Foundation as the beneficiary.
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Cuirm-chiuil Baile Chinntire--Siudaig, AN Kintyre Farm Concert i Judique, NS

A' cumail suas dualchas na Gaidhlig aig 18mh Cuirn  Upholding Gaelic traditions at the 18th Annual Kintyre
chiuil Bhliadhnail Baile Chinntire, Siudaig, Ceap Farm Concert in Judique, Cape Breton
Breataim
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